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,-, SANITÄR + LAGERCONTAINER
ABNAHMEBERICHT - FREISTELLUNG

DATUM

CONTAINER Nr

GEBRAUCHSANWEISUNG

1 VOR [,1ONÍAGE BEACHTET\ SIE BITIE DIE HINWEISE lr\ DFR.TECHNISCHEN BESCHREIBUNG' JND rN DEN l!,IONTAGEAl\]LElrúl'JGEl.lr /;=,
2 Beachten S¡e auch dr€ Hand|rng- úno Belastungsangaben {stehe Außenaufkieber)! Q|93 Ans Nrederspanrrungsnetz alle brauchsmittel lceräIe len lErdu naen uno Erdunos

unge aul Potenzial-Gleichheil u keit prüfen). Die Conl ner CEE cñtunger etektrijch
bund schluss- unci \/erbrndungsl einen Nennstrom von Diese srn Uberstrom Schutz-

Wirksamke¡t der Schutzmaßnahme fùr den Fehierschutz dürch erne o¿ú befugte Fachf¡rma m11 oafür geelgneteF l\¡essgeråre¡ zu prùfen
4 Schlreßzylinder, Reparaturiack ùnci Erdungsschelie frnden Sre ìrr separat m¡tgeliefenen Karton
5 Tur,Fensterjustrerung ber Bedarl vor Oñ durchfûhren
6 Dte Sâuberung des Contarne's darf nur miì säure- und losungsmrttelfre¡en RernrgungsmrttelF durchgefùhd werden lNrchr mr1 Strahllvasser reÌnrgen!)
7 Beachten Sie eine aùsreicherrde Fundame¡tterung

erfoigen Fûr einen Beiriebsdruck über 6 Bar muss ein Druck.eduzierventil vorgeschalten werden
I Nach den Wasseranschluss (Betneb¡sdruckt sollte der gesamte Wasserkreislauf nochmals auf Drchtheii überpruft werden (ev Lockeiungen bettrr Transport)
10 Dte AbflussinstallatroF rst entsprechenC vozunehmeF (DN50 DN100, ) - bitte ve^venden S¡€ heíDwasserbestandrge Abflussrohre

werden - Entleerungsventile
12 ZUP' VERMEIDUNG VON KONDENSWASSER UND DARAUS RESULTIERENDER scHÄDEN MÜssEN DIE ooNTAINER REGELMÄssIG GELÜFTFÍ wERDEN, EINE RELATIVE

LUFTFEUCHTIcKEtT voN 60% DARF NtcHT úBÊRscHRtrrEN wERDENI
13 Bauseitige Bohrungen am Container können z! Wassereintntt unõ Nàsseschäden fuhren Fur diese wird kerne Haftung ribernommenl

1 BEFORE INSTA.LLATION PLEASE PAY ATTENÌION TO THE NOTES IN THE TECHNICAL DESCRIPTION AND THE INSTALTATION IÍ.JSTFUCTIONSI /=I
2 You also should consider the handfing and load capacity specificatrons (see external sticker)l G]y

4

5
6
/
I

the external eleÇtrical powe¡ supply may only be undedaken by e certified specialist company The back-up fuse for overcu¡rent proteclion at the servtce point of the cabin (or

checked with surtable tesi instruments by an authorised and qualif¡ed contractor
You w¡ll find the cy|nder lock repair pâint and earthing clamp tn the separate box supphed
Adlustment oí door/wrndow to be carried out on-site if requtred
The catt¡n mâ\,onl! be cleaned w¡th acid and solvenl-free cleanrng agents (Do no1 use pressure washers!)
Allow for sufficrent fouìdations dependtng on cabin

hose) lf operating pressure ¡s over 6 bar a pressure reducing valve musl be integrated upstream

Waslewater rnstallation to be carried out accordingly (DN50 DN100 ) - please use hot waler resistant waste p¡pes

PRZED MONTAZEIV' PROSZç ZAPOZNAÓ sIE ze wsr¡zowKAN,t Z OPISI I IEOHNICZNEGO, oRAZ INSTRUKCJA h¡ONTAZUI /,il\,
Proszg zwróció uwagç na sposób transportu i obciAzenta (zobacz naklelki zewngtzne)l \l-!/

CEE Uwaga: Pzewody przyl4czalEce, lEczqce sE pzew¡dzrane d¡a prqclu nomrnalnego do max 32 amDerów Te przeviody oiÊ sA zabezpreczone t)ftea Þtzed4zenßmt vzadzei

zabezpleczen pzed usterkamr Powinna tego dokonaó üprawniona frrma za pomoca przezqaczonvch do tego urzEdze¡ Donilarowyclr
Zamek cyl¡ndryczny lakier u' aerozolu oraz zactsk do úziemienia zqajdq Faóstv/o tr'úsobno dostarczonym kadonre
Re-otrlacle du wt,okter moga zoslai v4,konane qa 2yczenrc na mietscu
CzyszczenÊ kontenera mozna dokonywai tylko za pomocE srodków czystoéc nte zavr'¡eralqct/ch rozpuszczalnrkou ku,asou (nte mvi v/oõa poi qén¡enreml)
Ntezbedne 1esl zachowanre pzygotowania odpov/iedniego podloza h zaleznosc oci r9i¿¿1ç kontenera

clSlteniu wody w inslalacj ponad 6 atmosfe, nalezy zarnslalow¿ó wenlvl reoukdtEc\ ciÉnrenre

Pr 1.110ú

\^/ ú nal I tiodnei rìôlez!'spusctc (uwaga n¿ çodî ú, si,4oîtel)w AcJt DoPUszczALNA wlLcorruosó powtETFzÂ NtE
M

I
'10

1 2 TO PREVENT WATER CONDENSATION AND RESULTÁNT DAMAGE, THE CABINS MUST BE REGULARALY AIRED, THE REL.ATIVE AIF HUMIDITY OF 60 % MAY NOT BE EXCEEDED!
13 Drilling by customers can lead to leakage and water damages We assume no lÌabilit],for thisl

r AVANf DECOMÍVENCERLÊI\¡ONTAGE \4EFCI DECONSULTERLESINFOBMATIOI\]SN4ENïIONNEESDANS'LFDESCRIPTIFTECHNIOUE ETLESNOTICESDEMONTAGE! ,,;;\
2 Respectez également les indicat¡ons de manutentions et de charges (votr aulocollant)l ql,

branchement et de liaison soqt conçus pour un courant nomrnal max¡mal de 32 AmDères Ceux cr [C sont pas protégés contre la su' -rntensité] Le branchemen t du bungalow au réseau

mil¡mum 32 A gL Avanl ia oremrère mrse en seruice du bungalou (ou groupe de bungalows), il faut conlröler efficacité des ffresures de proiection pour la pefte de courant par un
spécialiste aütonsé équlpé d'appareils de mesure appropflés

4 Vous trouverez les bar¡llets, le peinture de réparation et le collie. de qrse à la terre dans le carto¡ livré séparément
5 Les éventuels ajustenÌents des portes eÌ fenêtres sont à faire sur place
6 Le neiloyage du bungalow doil êire effectué qu avec des produits sans acrdes è1 saos drluanTs lNe lamars nettoyer au ei d eaul)
7 Prévoyez cies fondations sufftsanles selon le lype de bungalows

une pression de plus de 6 bare une vaive de réduct¡orr de presston doit être montée
I Après le branchemen't de I arívée d eau (mrse sous pressron), il faul contrôler à nouveau I étanchérlé (desserrage éventue pendani le traqsporti
10 L'tnstallationdel'écoulemenldo¡lètreopéréeenconséquence(DN50 DNt00 )-N4erc dutiliserdestuyauxdévacuatror,resrstantsàleauchaude

de vrdange.
12 LEs BUNGALoWS DotvENT ÊTRE RÉGULIÈREue¡¡r nÉnÉs AF|N D'ÉvrrEF LA coNDENsATtoN ET LES DoMMAGES |NHÉRENTS, tL NE FAUT p¡s oÉpessen uN TAUX

D'HUMIDITE RELATIVE DE 60%!
1 3 Des percements réa|sés sur les bungalotr,s peuvenl provoquer des entrées d eau el des dégâts d'humrdité Nous excluons toule resporrsabilité pour ces dégâtsi
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BüRo-, sANlrÄn + LAGERGoNTAINER
ABNAHMEBERICHT _ FREISTELLUNG

GEBRAUCHSANWEISUNG

r)r

(aparatele) Sr reallzalr legáiJra la'î e lrerif

iJ:J' ;:åi:ii:"Jl[1;Ji:Ìii:i í::í,,?,
niu Siguranla dinaintea punctulu de allmenta ului pentru proiectla

contatnerulur (grupulur d€ contarnere) trebu¡e \,erifrcare e eftcienle,

separal 
speclallzatã çl se vor folos InslrÚme'tÊ de m É

Alustarea uçiior sl a geamurllor se realzeaza la fa.la loctlul
Cur¿taø ctntainer,;ui se va face numa, cL soluli¡ de curãtat carÊ nu conlln aciz, sau so¡venlr (nu cùrãlatr cu lel de apãli

Folosilr o lundalie corespunzàtoare flecãrul conlainer'

presrunea 6 bari, tr
brpa 

"ti, 
apã (a p retea drn nou pent.u depistarea e eeranseLtát'oalorate Irarsporlùl

Pôrl,"li e ceLrroêrê Çonductã peqtru canalizare lerm

lrr cazul în lnerul nu princtpar trebuie inchis çt apa tre à din întreaga tnstalalle (sisìeme poÍrrv¿ rnlrosurilo' trebdle lerlte de

4
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6
7

I
10
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i2 GÊFILE CAUZATE DE ACEASTA. CONTATNERELE TREBUTE AERISITÊ LA INTEFVALE REGULATÉ UMIDITATÊA

I 3 ta daunÉ proouse de umrdrtate ir acest cæ nu Dreluãm ráspunderea

1 SZEHELÉS rTó¡ XÉN¡ÛN, OLVASSA EL A MÚSZAK EíRNST ÉS¡ SZERELÉSI ÚTMUTATÓTI @2 ' delô3 kötés elóti minder logya o

alacson! ellenállás sze å å3!;
n elsc

rekkel u arra logosuli szakember végezhetr

4
5
a. ítsugárrall'¡'

7 Ké4ük figyeljer a konténerek megfeleló alapozására

10.
11. is ÙgyeliÜnk a lagYvæzelyre

i2 ne.6'oø-os pÁÀÁrnRr¡iluer ¡¡e¡¡ sz¡BAD rúLLEPN|!

13

I pÈro vonrÆísI PRoSíM DIJKLADNÈ pRoÓrir upozoRNÈNi V'.TECHNICKÉM POPISU PFODUKTU" A V NÁVODU K MONTÁZII 
@2 - 'i'edenímezr. ,."tTliå'þïåiïäijsouurõena

sí provést piíslu5ná odborná firma.
kontejnerú) musí byt zkontolovana

4.
5 \, Díoadè ootiebv Drovedle nastavení dveií/oken.
ã òiiií"1 fãåt"i""iú !.i u¡ proueceno pouze õisticÍmr prostiedky bez obsahu kyselin a rozpouétédel (Neòistète proudem vody!)

7. Dbejte na dostateðni zaklád v závislosti na daném kontelneru.

.10.

1 L tjly.. Pachové uzávèry ie lieba chránrt pied mræem.
ÁNy. RELATtvNi vlÍrkost rrzoucnu 60% NESMí

siT pRexRoÕeHA
1 3 Dodateðné provedené otvory na konleJneru mohou vést k netèsnostem pronikání vody a õkodám následkem vlhkosti Za ty nenÍ piebíéna iâdîá z*tkal

.t eFED r¡orum2ou pRoshú DBAJTE NA pFtpoMrENKy v rEcHNrcKoM PoPtsE A v NÁvoDE NA t'¡onre2' @2 mnenie a návod na uzemnenre je potrebné3 rðky Pozor; Napojenie a vedenie môze n¡
era na externú elektrickú s¡et mô2e vykonat
pr\úm zapojením kontaJnea must odborná

4.
5. Dvere /'okná nastavit podlã potreby hned na mieste.
ä. *;";;J;"1"j"áiã"é-*iJwt"iat ien s kyselinou a òistracim, prostnedkamr neobsahujúcimi rozpúètadlo lNeðrstit pod prúdom vodyl)

7 Zohladnile postaéujúcr fundament na jednollivé kontajnery

9 lhenia

10
, , n"1 'o pq9!919 911"ery 9T3llPL9q T.Îi,"IL. ..--
12 DELN KONTAJNERA, BELAT|VNA VLHKOSI VZDUCHU 60 %

NESMIE BYT PREKROCENA!
13 Vrtv v kontajneroch môZu viesl k vniknutiu vody a ku Skodám ñou sposobenim¡ Za takéto ðkody neruòimel

1 LAS ANVISNINGAFNA I "TEKNISK BESKRIVNING' OCH N.4ONTERINGSANVISNINGABNA INNAN N¡ONTEFINGEN! @
2
s lil det dtstribuerande lågspännrng ch iordade fórbindnrnqskablar

kopplas ihop elektrlski v¡a de rna' Obs: Anslutnlngs- och

sinteavöverslrômsskyddsanoldUlenfålendaslUtforasa\,ett
ska vara hógsl 32 a gì lnnan ¡ fas I bruk forsta gángen ska

llg mätutrustnlng

4

6 lij lsfna rengöflngsmedel (rengor ¡nÎe med hògtryckssprula!)

7si
8 ßj lning av nlodulen p¿ fundamentet (s€ allmàn lundamentplan I clen teknlska bæknvnragen)

I nsPortl

10',, trost) Ìömnlrlgsventilel

12 LLANFUM. EN RELATTV LUFTFUKTIGHEI

PA 60 % FÀR rNrE övEBsKFtDAsl
I 3 Borrnrngsarbeten pe upp"t¿rUnmõsbf¡sen kan leda till valtenintrång oÇh fuktskador moduler For delta ansvarar v rntel



BüRo-, sANlrÄn + LAGERGoNTATNER
ABNAHMEBERICHT - FREISTELLUNG

GEBRAUCHSANWEISUNG

1 PRUE rvlONTAzE pROÒlrn¡re |NFORN4ACIJE lZ 'TEHNICKOG OPISA', I UPU-IE ZA IVONTÁZU| Æ-ò
2 Uzmite u obzrr podatk€ za rukovanje ¡ optereóenle (vid vanlsk! naljepnrcu)l \Jly

mora se kontroltrati kapacitet zaètitaih mjera za zaèlitu oC kvara, èto mora obavdi specilaliztrano poduzeóe s odgovaraiuóim lnsÌrumentrme za ñietenie
4 Cllndat za zalvaßrje reparalurni lak ¡ pribor za uzemljenje naór óete upaklrano u posebnoj kutijl
5. Ako le potrebno, na licu mjesta iz.rrðitr podeëavanje wala / prozorc
6. Cièóen1e kontejnerâ se smii€ vrõitr samo pomoiu sredstava za òiscenje koja ne sad¿e kiseline r otapala (Za òièóenje ne kortstiir voo! pod tlakoml)
7 Uzmite I obz¡ da )e potrebno pripremilr odgovarajUór temelji ovtsno o konlejneru

6 bara mora se povezati venlil za smanjenje tlaka
I Nakon prikljuòenja vode (radnt tlak) treba joÈ lednom provjerit cijelL ÇrrkulacUu vooe u pogiedu hermetiònostr (ev popuËtanje pr iransponu)
10 lnstalacjlu odvoda obavit¡ na odgovaraluór naÒin (DN50 DN100 ) - Rabite odvodne cijevi olporne na vruóu vodu

1 2, Z.A SPFJECAVANJE STVARANJA KONDENZIRANE VODE I STETA USLIJEO TOGA, KONTEJNEF SE MOFA BÊDOVITO PROVJETBAVATI FELATIVNA VLAZNOST ZRAK-A OD 60%
NE SMIJE SE PREKORACITII

13 Busenje na kontejnerLr kole se izvodr na licu mlesta mo¿e prouzrcòitr prodo¡ vode i oðteóenja usl¡ecj vlage -fo nil€ naða odgovornostl

i pRos[vlo o¡ pneo vo¡trazo PFEBEFTETE il'] UPoSTEVATE NAVoD|LA V TEHI{|ÒNEN, oprsu tN NAVoDIL.A zA [4oNTAzol ,Gl-,
2 L-ipoétevalte ludi podatke giede ravnanja s kontelnelji ter zahtev€ glede obremeqitev (Glel zunanlo nalepko)l \Y:-/

pooblaëðeno podJetje z ustreznimr merilnrmi naprcvami
4 Zapiralnt cilrndí, barua za pop@vila rn ozemljitvena objemka so v prilo2ent Ékatlt
5 Poravnavo vravoken lahko po potrebr opravite na lokac¡jr
6 Kontejnerjejedovoljenoð¡std lesòislilnimrsredstvr kinevsebujejokrslinrntopil(Nidovoljenoðistitrzvodnimicurkil)
7. Upoètevajte zadostno temeljenjÊ glede na rzvedbo kontejnerjâ.

obratovalnega tlaka, v¡ðjega od 6 barov. le potrebno prej vklopiti ventil a zniåevanie talka
I Po prikljuðitvi vode (obratovalni tlak!) je potrebno ponovno pre¡zkusiti tesnost vodnega tokã (mo¿nost zrahljanjê med transporiom)
10 Odioöne ¡nÉlalacija mora izpolnjevati ustrezne veljavne zahteve (DN50, DN100, ) - Prosimo, uporabljajle na vroóo vodo odporne sanltarne cevl
i 1 Na kontetneriu. ki qa nekat öasa ne boste uporabljali. zapr¡te glavni venl¡l in skozr odjemne vent¡le i¿oðile vodo iz celotne enote (s¡fon zaèöitite pred zmuovanjem)
tz z¡. z¡èênó þnÉo xoñoeruz¡o vooo rr.¡ poslÈoröño Sxooo xo¡¡re¡ñERJE REDNo zFAörrE. MAKs. DovoLJENA vLAGA v xo¡¡re¡¡¡en.¡u JE 60 % rN NE sME

BITI PREKORACENA!
13 Naknadnoizvedeneluknjeterodprtrnenakontejnerjusolahkovzrokævdorvode¡nSkodozaEd¡mokrote ZalakÉno Ëkodoizdelovâlecneprevzemaodgovornost¡l

1

3

pRe vo¡¡rÆe pRoörrn¡r¡ |NFoRMACIJE rJ 'TEHNtcKoM optsu' rùpursrvo zA MoNTAZUT ,6D\
Vodite raðuna o Þodacimaza rukovanie i optereóenje (pogledajte spoljaënju nalepnicu)l \Y!/

da se prover¡ efikasnosl zaðtitn¡h mera a zast¡tu od kvara, èto treba da obavi specijalizovana firma sa odgovarajUó¡m mernim uredaj¡ma
Cilindat zazatvaranje, reparalurni lak i okov za uzemljenje naó¡ óete upakovane u posebnoj kutiii
Ako je polrebno. na licu mesla izvrs¡tr podeÉavanje \|ate / prczoz.
0¡Èóenje kontejnera sme da se vrèr samo pomoóu sredstava za ði3óenje kojâ ne sad¿avaju kisel¡ne i rastvaraòe (Zã òièóenje ne kortstitt vodu pod pritrskom!)

Uzmite u obzir da je potrebno pr¡premili odgovaøuóe temelje zav¡sno od kontejneÉ

mora se povezati ventil za redukc¡ju pritiska
Nakonpr¡kljuðenjavode(Edniprit¡sak)trebajoSjednomprover¡ticelucirkulacijuvodeupogleduhermetiònost¡(ev popuétanjeprltransportu),
lnstalac¡ju odvoda ¡zvrÈiti na odgovaEjuói naðin (DN50, DN100, ) - Mol¡mo Vas da kor¡siile odvodne cev¡ otporne na toplu vodu

z¡ spneè¡v¡H¡E STVABANJA KoNDENzovANE voDE I ËTFfÂ USLED ToGA, KoN' EJNEF SE MORÁ REDOVNO PROVETRAVATI, RELATIVNA VI,¡ZNOST VAZDUHA OD
60% sE NE sME pRexoRrölrl
Buðenja na kontejneru koja se izvode na licu mesta mogu dovestr do prodora vode i oðteóenja usled vlage To nije naéa odgovornost!
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1. npEqØ MoHTAX TptEBA AA CE CI]E¡ÌOAABAT yKA3AHt4gTA OT "TEXH,19ECKI4 O||ACAHI 9 l/ vnbTBAHØtTA 3A N4OHTAX] ÃÀ
2. Mois ctó1rc¡aeafire crulo vy(asa{Afra3a MaHÍnynaqøt ø HaroBapBaHe (Brx 3ueneh cføKep)l \Y:/
3 EnEKTPI.tYECTBOi npegø aumreare I en Mpexara BctqKø en ypeAtr rpq6B¿ Aa óÞAar ø3uþqeHu KoHreùHepbr rpFóBa Aa 6bAe eaeevet (HøcroovHocÍa I e¡efipøqecKMg

noreHLløil Ha 3a3eMxreflHtre uøHØ Mex,qy xoxreúrepøre rpqóBa cbulo Aa óbAar npoBepeHtr) E¡eKTpøcecrBoro Ha KoHTer¡Hep[Te Moxe Aa óbAe cBbp3aHo cpe3 MoHTøpaHøTe

CEE-BXoÃ,/l3xoA BHnMaHgei Bpb3KøTe ca npeABrÄeHr 3a Te He ca octrrypeHø cpeú]y no-ctr¡eH ToK c npeGcEagøl Bupqaanero ta
ronreútepøre rou BÈHUHafa e¡ Mpexa lpróBa Aa ce ø3BÈÞux ol KBilrôffqupaH nepcoHil Ocurypørerure na CEE BXoA/ÍoxoA Ha KoHTeùHepa ca npeABøAeHu 3a uaxcnilanHa cl¡a
Ao 32 A gL npeÄø nÈpBoHacilHara ynorpe6a Ha KoHreúHepÍTe ocMrypÍTenHøTe npeKrcBacÍ Tp9ó8a Aa óbÄar npoÊepeHø c ø3MepBare¡HH ypeÄn or oropø3øpaH cnelløiløcl

4 nalpoHbl 3a gaMÐyBaHe, Aonb¡HffeflHa Ao3a naK ø utrHara 3a 3a3eMFBaHe ce HaMfpar B orAe¡Ha KaproHeHa Kfrll
5 Ha Mqcro e BÈ3MoxHo lqonb¡HHTe¡Ho pery¡trpaHe Ha npo3opqlre Í Bparara,
6 TlocøcrBaHflo Ha KoHTeùHepa rpróBâ Aa ce ø3Bbputr caMo c npenaparu, He cbÄËpxau1tr Køce¡nHV v pa3TBopure¡Ø (!a re ce novøcrea c napocrpyúKa!)
7 lVo¡F oóbpHere BHøMaHÍe Ha AocraftcHo noArorBeH Qyrgauerr 3a BceKÍ KofleúHep
I CneA nocraBrre na xorreúrepøre BÈpxy +yH,qaMeHTa (Bøx ctaHAapreH öyHAaMeHTeH n¡aH B rexHøqecKrre onøcatur) e Bò3MoxHo cBbp3BaHe Ç Bl4K Mpexara npø HiltraHe ol HaA

6 Bar e HeoóxoAøM MoHlãa Ha Aonb¡HøleneH ManaH 3a HaMilgBaHe Ha Hil9raHflo
I C¡eA EMrcgBaHe ftM BøK Mpexara Aa ce npoBepqf BcøcKø BtK eptexr e rorreúnepa (eBeHryilHu pa3Ma6BaHøt or rpaHcnopra)
'1 0 OrxoAHhrr KaHil rpqóEa Aa óbAe noArorBeH cÞorBerHo (DN50, DN1 00, ) - Mone ynorpeósBaúre oñoAHø tPb6h c repMilHa ø3ApbffüBocr
1 1 B cnycaù, 9e KoHTe¡Hepure He ce u3no¡3Bal u3BecrHo BpeMe, To aoAara or qsnara ÍHcraaqtq rp9óBa Aâ óbÀe ø3npa3HeHa cpes npeABøAeHØTe 3a L{enra BeHTtr¡u.

12, 3A npEÃnA3enx¡ oi KoHAEH3AI¡]49 H nocnEABAU¡11 lr¡ETu E HyxHo pEÃ)BHo npoBErpEHl,tE HÀ KoHTEt4HEPl,lrE, oPE¡HA BrlAXHocr or 60% HE 6l.18A AA
6bAE HAABHUIABAHA!

13 HanpaBeHønpoóøÊhnoKoHTeùHepaMorarÃaAoBeAalAonpoHøKBaHeHaBoAaønocneÃBaúlxqerh 3anoAoóHqnpoíqavHeHocøMoroaopHocri



BURO., SANITAR + LAGERCONTAINER
ABNAHMEBERICHT - FREISTELLUNG

GEBRAUCHSANWEISUNG

PRIN4A DEL N,4ONIAGGIO PFESTA'IE ATTENZIONE ALLE INDICIzIONI PRESENT, hJEI-LA DESCRIZIONÊ TECN¡CA E NELL,A GUIDA AL I4ONTAGGIO! OPreslate attenzione alle indicazione di carico € di movtmenlaz¡one (vedere gli adesrvi esternt)l

connessione meSSA A terra tre conláiner abbie Uguale potenza e bassa Sere connessr eleltricamente tramrte i dlsposittvr di connessione CEE dispon¡bilr
Attenzione: i cav di collegamento e allacciamento hanno una portata Quest 4el sono protettl da sovraccarchil L allaccro elettnco dei prefabbrcatcj
deve essere eseguito da uoá d¡tta autorizzaÌa La ploieztone al purlo dr tarne¡ conlro sovracorrenti deve essere settal¿ ad urL mass¡mo di 32 A gL orima clel ¿ messa

Serralura, vernice e messa a tera sÌ trovano rn unâ scatola consegnata a parte
lr caso dr necessrtà regoiare la poña/frnestra rr loco
La pulizia del contarner può essere eftehuata solamenÌe con detergentÍ pr¡vi di acidi e solventr (non pulire con un getto d'acqua!)
La preghiamû dl volet otganizare u¡ piano d'appoggro adeguatc a trpo dr con'tainer

con flessibilr in accraio) In caso dr pressrone superiorc a 6 bar è necessar¡o montare una valvola d íduz¡onÊ cjella pressione
in seguifo all allaccio idrico (pressione) controllare tuttr i tubi se sono stagnr (potrebbero allentarsr nel traspodol
Lallaccrodeglr scarichr deveesserÊquellocorretto(DN50 DNí00, j-s pregadr ulilizareesc¡usrvarnentetubæronr resistentr all'acquacalda

!alVoLa dr scarico
PER EVITAFE LA CREAZIONE DI CONOENSA E I DANNI BISULTANTI, DOVETE AERARE REGOLARMENTE I CONTAINER, NON SUPERARE UN UMIDITA REi-ATIVA SIJPEFIORE
Atæ%l
L¿ peúorùtone delle pannellature può causare iinfiltræione di acqua e danni causalr dall umiditá ln questo caso noT, ct assumtamo nessuna responsabilitàl

BHI4N¡ATE¡bHO O3HAKOMbTECb C TEXHØtlECKrtú OnØCAH7IEM t4 CO6¡|OÂAØTE yKA3AN!/rA PyKOBOACTBA llO MOHTAXy nPr CEOPKEì /ñì,
CoónÐAaúTe ratre norpy3ocHo - pa3rpy3ocHhre npe1nvcalúu ø ycøTblBaùTe ÃaHHbre no AonyclÍr¡brM Ha¡py3KaM (cu. ramerixy crapyxø)! q!7
StlEKTPHXru nepe¡ no¡trÐgeHqeM r Hh3KoBo¡brHoù nÍTaþuleù cerr ueoóxogøvo BbiKtpcØlb BÇe npøóopbr ø no¡trþcillb aa3eM¡eHøe (npoeecrø npoeepKy Bceø cøcreMbr
3a3eM¡eHør, B ToM ctrc¡e ÇKpb[br: paóor) Srempurecxoe coeAøHeHtre ónoK-KoHreúHepoB MexÂy co6oú Bo3MoxHo ocyu]ecrBurÞ npø noMou]ø CEE-ureKepHbtx pas]èMoB
BHlMaHge: Tøn úcno¡ÉyeMbrx B ó¡oK-KoHTeùHepe HapyxHbrx pa3beMoF ø coeÃ/Hnþuløx Kaóe¡ei paccqsËabr Ha rox Ão 32 A. Ohø He 3auløuleHb npeAoxpadøTenbHbtM yL¡poøcrBoM
or roKa neperpy3Kø! TIoAMþTeHte 6¡oK-KoHTeùHepa K cøcleMe o¡eKrpocHa6xeHøÉ Ao¡xHo npoBoAøTbcs KoMnerehrHhrMø cneLløiløcraf¡ø npeAoxpaHøTe¡bHoe ycrpoúcreo oi
nepeHanplxeHul B Mecre noAúþqeHus ó¡ox-KoHTeúHep (ó¡oK-KoHTeùHepoB) K n[Tapu]eù cerø Ao¡xHo óbrrb c roKoM cpaóaÊræHtrr He 6oree 32 A nepeA BBoAoM ónoK-KoHTeùHepa

MoHTilHoú opraHÍ3aqtÍ c noMoulbþ npe¡Ha3HaceHHbtx A¡r sroro ø3Mepne¡bHbtx npxóopoB
l-IffØHÂp 3aMKa peMofrHbiù õil¡oHqtK KpacKr r MeMMy 3a3eMneHør Bu naügere E orAe¡bHo nocraMFeMoú Kopoóxe
PerynrpoBaHtre ABepeù r oKoH npø Heo6xoAtrMocrH ocyülecrB¡qþTc9 Ha Mecre ycraHoEKØ ó¡oK-KoHTeùHepa
BnilHæ yóopKa õ¡oK-KoHTeúHepa npoBoÄ[rcr c noMoL].lbþ Moþu]øx cpeAcrB cBoóoAHhrx ol pacrBopøre¡eù ø KIc¡or (He Mbfb BoAoi no.q HanopoMl)
Oóparøre grrua¡øe Ha npaBø¡bHyþ 3axna¡ry Syx¡avena no,q ónoK-KofleùHep
lloAtrþqeHøe ó¡ox-KoHTeúHepa K cøcreMaM Bo¡ocHaóxeHyq ocyqecre¡lercr rorbKo noc¡e ero ycraloBxr Ha +yHAaMeHr (cM o6uløú n¡aH +yHAaMeHrâ B fexHøcecKoM onøcaløv)
npÍ sKcnnyaraqøoHHoM AaMeHøø Bbrue 6 óap HeoóxoAtMo noAMncøTÞ peAyKLløoHHbrù ManaH AaaneHÍ9
llocne noÄcoeArHeHuq K cÍcreMaM Bo,qocHaóxeHøF (aHÍMaHÍe - ¡aererøel) neoóxo¡øvo eqe pa3 npoBepmb rpyóonpoBoA Ha repMel¡qHocrb (B03MoxHc npoc¡aóneHøe coeAøHeHhù
nph rpaHcnoprøpoBKe)
,qraMerÞ crocHbrx rpyóonpoBo,qoB cooEflffiyet HoMÍHilbHoù utrptrHe DN50, DN1 00 - xcnonÉyúre rpyóbl, npeAycMorpeHHÞre Efle oroKa ropreeä BoAbr
B cnycae, æ¡ø ó¡ox-xorreùnepa He 3Kcnnyarøpyelc9 HeKoropoe BpeMr, r¡aBHbrú BeHTtrh Ao¡xeH 6b[b nepeKpbrr ø Bo,qa øB crcreMb cnøra c noMor]lbþ c¡ÍBHbrx BeHrø¡eú ,qo¡xHbt
óbrb €Kxe npÍHtrbt Mepbt 4nF 3aulmt BoAqHbtx 3arBopoe ot 3aMep3aHÍg
¡¡¡9 NPE¡OTBPAU]EHXi bO3H}4KHOBEH11g KOHAEHCATA H CBg3AHHbIX C HHM NOBPEXAEHUù HEOsXOA]4MO PETY¡9PHO NPOBETPI4BATb 6¡OK-KOHTE]4HEPhI.
oTHOCl4TEnbHAt B¡Aì(HOCTb BO3AyXÁ HE AO'Iì(HA npEBb[l.lATb 60%!
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|ANTES DEL MOIiTAJE TENGAN EN CUENTA LAS IhjDICACIONES DE L,A DESCRIPCION TECIIICA l' DE ils INSTRUCCIONES DE I/IONTAJEI Éê ,2 iTenga¡ en cuentâ también las indicacrones para la manrpulaciór) \' la carga {véase el adhesivc exterior)l \:Y/

y con los rnstrumentos adecuados de medrda, la eficacia de las medidas de protecqón
4 ELcilrndrodecierre elbanizparcrepararylasabræaderasparalatomadetrerraseencuentranenunacajadecartónsuminisltadaporseparado
5 EL aluste de puertas y ventanas, sr fuem necesario, se debe real¡zar en destino
6 La limpreza de ios módulos se dehera rcalizat con productos de limpieza libres de ácrdos (ino lavar con agua a presión!)
7 Pof favor tenga en cuenta l¿ cimentación adecuadâ según el tipo de módulo

(p ej con mangueE acowada) Para una presión delfluído por encima de 6 Bar se deberá præonectar la válvula reguladora de presién
I Tras la conexión de agua (¡presión dei fiuído!) se deberá comprobar de nuevc la estanquerdad del circu¡to del agua (aflojamiento evenlual durante el transporte)
1 0 La rnstalación del desagúè se debe realizar conforme a (DN50, DN1 00, ) - Por favor utilzar conduclos resrstentes ai agua caltente

(protecció¡ del sifén inodoro contra las heladas)
1 2 PARA EVITAR LA CONDENSACION OE AGUA Y LOS DANOS DERIVADOS DE ELLA, LOS MODULOS DEBEFAN SER AIREADOS REGULARMENTE. iNO SE DEBE SOBREPASAF

EL 600l" DE HUMEDAD RELATIVA DEL AIRE!
13 Agujeros poster¡ormente real¡zados pueden producir entradas de agua y daños por humedad en los módulos iEn este casc no se aceptará ninguna responsabilidad!

1 AI.]TES DE PROCEDEF A MONTAGEIVI OBSERVE AS IND¡CAÇOËS NA ,'DTSCBICAO TECNICA, t NAS INSTRIJÇOES DE MONTAGEN4I ,;=\
2 Observe também as ¡ndicaçoes de manuseamento e de carga iver autocolante extèrior)l q,
3 SISTEMA ELETRICO: antes da ligaçáo à rede de baixâ tensão abastecedora, devem ser desligados tocJos os meios de consumo elétr¡cos (aparelhos) e estabelec¡da a ligaçáo à terra

especiafÌzada e com autorização para tal A pré-proieção no ponto de alimentação do contenior (dos contentores) contra a sobrecorrente pod€ ser escolhida com 32 A gL, no máx¡mo

empresa autorizada para o efeito e com os aparelhos de mediçao adequados
4 Encontrará o cil¡ndro de fecho, a tinta de reparação e a braçadeiE de ligação à terra na caixa de cadão fornecid¿ em separado
5 Se necessário, realizar o ajusle da porta / janela no local
6 A limpeza do contenlor só deve ser realizada com produtos de limpeza sem ácido e solventes (Nâo limpar com Jato de águal)
7 Tenha em atenção à necessidade de alicerces d¡ferentes por contentor

Para uma pressão de funcionamento superior a 6 bar, deve ¡ntercalar-se umã válvula de reduÇão da pressão
I Depois da l¡gação da água (prssão de seru¡ço!), é necessár¡o verif¡car novamentÉ todo o c¡rcuitc de água quanto a lugas (eventuais desapertos durante o transporte)
10 Ainstalaçãodedescargadeveserefe'tuadadeformacorresponcjente(DN50 DN100, )-utilizelubosdedescargaresistentesàáguaquente

12 OS CONTENTORES DEVEM SER VENTILADOS REGULARMENTE; DE MODO A EVI AH AGUA DE CONDENSAçÃO E ã/ÈNTUÀIS OANOS DAí BESULTANTES. NÂO EXCEDER
A HUMIDADE ATMOSFÉRICA FELATIVA DE 60%!

'1 3 As perfuracões por parte da conslruçáo no contenlor podem provocar a entradâ de âgúa e danos por humrdade Não se assume responsabilldad€ por elasl
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BüRo-, sANrrÄR + LAGERGoNTATNER
ABNAHM EBERICHT - FREISTELLUNG

euRurÄrszERTrFrKAT / cERTTFTcATE oF euAlrry / cERTTFTcAT euALtrÉ
cERTvFTKAT ¡nxoScr / cERTTFTcAT DE cALTTATE ¡ urruósÉq BrzoNyíwÁny

cenrrr¡xÁr KvALrw / cERTrFrxÁr xvnlary / KVALTTETScERTTFTKAT

CERTIFIKAT KVALITETE / CERTIFIKAT O KAKOVOSTI / SERTIFIKAT O KVALITETU
cEprr4or4KAT 3A KAqEcrBo / cERTtFrcATo or ouelrÀ

CERTIF¡CADO DE CALIDAD / CERTIFICADO DE QUALIDADE I CEPTVAN4KAT KAT{ECTBA

Hiermit bestätigen wir, dass der Container mit der Registriernummer (siehe Containernummer) nach den gültigen Normen der
CONTAINEX-QURttfÄfS-XOITITROLLE gefertigt und geprùft wurde.

We herewith confirm thal the cabin with the registration number (see cabin number) was manufactured and tested according to the valid standards
of the CONTAINEX QUALITY ASSURANCE.

Nous certifions par la présente, que le bungalow ayant le numéro de série (voir numéro du bungalow) a été produit et contrôlé selon les normes
actuelles du CONTRÔLE OUnufÉ CONTAINEX.

Oéwiadczamy, 2e konlener z numerem rejestracyjnym (zobacz numer seryjny) zostal wyprodukowany i sprawdzony wedlug obowigujqcych norm
Kontroli Jakoéci CONTAINEX.

Prin prezenta vá confirmän cä, containerul cu numarul de înregistrare (vezi numãr container), a fost controlat dupã normele în
vigoare ale Controlului- Calilatii- CONTAINEX.

Ezennel .igazoljuk, .hogy a regisztrációs számmal ellátott konténer (lásd konténerszám) gyár1ása és ellenérzése a CONTAINEX
- MINOSEGI SZABVANY-nak megfeleléen történt,

Tímto potvzujeme, 2e kontejner s registraöním ðíslem (viz öíslo kontejneru) byl vyroben a zkontrolován dle platnfch norem KONTROLY
KVALITY CONTAINEX.

Tlimto potvrdzujeme, åe kontajner s registraðnfm ðíslom (vid' ðislo kontajneru) bol vyrobenf a odskúéan¡i podlã platnlich noriem
CONTAI N EX- KONTRO LA-KVALITY.

Vi bekräftar härmed att modulen med registreringsnumret (se modulnummer) har tillverkats och testats enligt gällande standarder i

CONTAI N EX- KVALITETS KO NTROLL.

Ovim potvrdujemo da je kontejner s registarskim brojem (vidi broj kontejnera) proizveden i ispitan u skladu s vaieóim standardima CONTAINEX
KONTROLE KVALITETE.

S tem potrjujemo, da je kontejner z registrsko Stevilko (glej ðtevilko kontejnerja) izdelan in preizkuöen v skladu z veljavnimi standardi za
ZAGOTAVLJANJ E KAKOVOSTI CONTAI NEX.

Ovim potvrdujemo da je kontejner sa registarskim brojem (videti broj kontejnera) proizveden i ispitan u skladu sa vaZeóim standardima CONTAINEX
KONTROLE KVALITETA.

C racroru.¡ero norBÈpxgaBaMe, ,re xoxreú¡epÈT c perucrpaLlíoHeH nouep (emx cepr4eH HoMep Ha xoxrerinep) e npoø3eeAeH h npoBepeH
cnope4 CONTAINEX-KAIIECTBEH-KOHTPOfi.

Con la presente confermiamo che il container con il numero di matricola (vedere il numero del container) è stato completato e verificato secondo
Ie norme de| CONTROLLO DI QUALIÀ CONTAINEX.

Por la presente confirmamos que, el módulo con el número de registro (véase número de contenedor), fue fabricado y revisado según las actuales
normas de CONTROL DE CALIDAD CONTAINEX.

Deste modo, certificamos que o contentor com o número de registo (ver número do contentor) foi fabricado e verificado de acordo com as
normas válidas do CONTROTO DE QUALIDADE CONTAINEX.

Hacroruløu no4TBepxrqaeM, .{ro 6¡ox-roxreùnep c perucrpaqíoHHbrM HoMepoM (cvorpra cepníltxutú xovep) nporaseegeH B coorBercrBilr4 c
HopMaM14 KOHTPOIIg KAUECTBA KOHTEI4HEKC.

CONTAINER KONTFOLLIEFT / CONTAINER CHECKEO
BUNGAIow coNTRoLÉ / KoNTENEF spBAwDzoNy
coNTAtNEB coNTFoláT / Ko¡¡rÉ¡¡eR ELLõRtzvE

KONTEJNER ZKONTROLOVÁN / KONTAJNEB SKONTROLOVANY
CONTAINERN AR KONTFOLLERAD / KONTEJNEB PROVJEREN

KONTEJNER PREVERJEN / KONTEJNEB PROVEREN
KOHTEI4HEPbT E KOHTPONIPAH / CONTAINER VERIFICATO
MóDULo tNspEcctoNADo / KoNTEJNER zKoNTRoLovÁN

KOHTEIIHEP NPOBEPEH

CONTAINEX
Container-Handelsgesellschaft m.b.H.
AT-2355 Wr. Neudorf, tZ NÖ-Süd, Straße 14
fel. 02236/601 -0., Fax 02236/601-1234

Unierschrifl / Signaiure / Signature / Podpis / Semnãturã / Aláirás

Podpis / Podpis / Underskrift / Potp¡s / Podp¡s/ Potpis / noAnuc
Firma / F¡rma / Signature / floAnücb


